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ЧЕТВЕРО СВѢТЛЫХЪ.

Полдень и Полночь, Заря и Закатъ,

Было ихъ, свѣтлыхъ, четыре.

Утромъ Заря поднимала набатъ,

Счастью звонила быть въ мірѣ.

5 Въ мантіи огненной Западный братъ

Ей откликался вечерней.

Кровь проливать для желанной былъ радъ,

Вилъ онъ гирлянды изъ терній.


Полдень всегда устремлялся на Югъ,

10 Нѣжилъ зеленые стебли.

Быстрымъ потокомъ прорѣзавши лугъ,

Былъ тамъ онъ въ радости гребли.


Полночь ковала серебряный кругъ

Изъ непослушныхъ свѣтлянокъ.

15 И, набросавъ звѣздоогненныхъ дугъ,

Къ Пламеннымъ шла спозаранокъ.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ЧЕТВЕРО СВЕТЛЫХ

Полдень и Полночь, Заря и Закат,

Было их, светлых, четыре.

Утром Заря поднимала набат,

Счастью звонила быть в мире.


5 В мантии огненной Западный брат

Ей откликался вечерней.

Кровь проливать для желанной был рад,

Вил он гирлянды из терний.


Полдень всегда устремлялся на Юг,

10 Нежил зелёные стебли.

Быстрым потоком прорезавши луг,

Был там он в радости гребли.


Полночь ковала серебряный круг

Из непослушных светлянок.

15 И, набросав звездоогненных дуг,

К Пламенным шла спозаранок.








ВОЛШЕБНЫЙ ТЕРЕМЪ.

На самомъ краѣ свѣта,

Гдѣ красный пламень, Солнце,

Изъ синей Бездны всходитъ,

Какъ утренній цвѣтокъ,—

5 Есть теремъ златоверхій,

На немъ четыре башни,

На башнѣ по оконцу,

У каждой есть глазокъ.


Одно оконце красно,

10 Какъ красная калина,

Другое голубое,

Какъ утромъ небеса,

И третье бѣлоснѣжно,

Какъ самый бѣлый бархатъ,

15 Четвертое златое,

Какъ осенью лѣса.


И подъ оконцемъ бѣлымъ

Есть пташка первозимья,

Снѣгирь тамъ красногрудый,

20 Онъ оттепель зоветъ.

И надъ оконцемъ синимъ

Тамъ жаворонокъ звонкій,

Предъ золотымъ—синица,

А въ красномъ—кровь течетъ.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ВОЛШЕБНЫЙ ТЕРЕМ

На самом крае света,

Где красный пламень, Солнце,

Из синей Бездны всходит,

Как утренний цветок, —

5 Есть терем златоверхий,

На нём четыре башни,

На башне по оконцу,

У каждой есть глазок.


Одно оконце красно,

10 Как красная калина,

Другое голубое,

Как утром небеса,

И третье белоснежно,

Как самый белый бархат,

15 Четвёртое златое,

Как осенью леса.


И под оконцем белым

Есть пташка первозимья,

Снегирь там красногрудый,

20 Он оттепель зовёт.

И над оконцем синим

Там жаворонок звонкий,

Пред золотым — синица,

А в красном — кровь течёт.
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